
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ennALLu tirigEdi-mALavaSrI 
 
 In the kRti ‘ennALLu tirigEdi’ – rAga mALavaSrI, SrI tyAgarAja regrets 
his own failings.  
 
P  ennALLu tirigEdi(y)ennALLu 
 
A  1enna rAni dEhamul(e)tti(y)I saMsAra gahanam(a)ndu  
 pannuga cOrula rIti parulanu vEgincucunu (ennALLu) 
 
C1  rEpaTi kUTiki lEd(a)ni rEyi pagalu vesanam(o)ndi 
 SrI pati pUjala maraci cEsin(a)TTi vAri vale nEn(ennALLu) 
 
C2  uppu karpUramu varakun2(u)nchavRtticE(n)Arjinci 
 meppulaku poTTa nimpi mEmE peddalam(a)nucu (ennALLu)    
 
C3  bhramanukoni irugu porugu bhakshimpa rammani pilva 
 amarucukO pUja japamun(A)sAyamu cEtun(a)nucu (ennALLu) 
 
C4  nA(y)and(u)NDE tappulu nADE 3telusukoNTi kAni 
 bAya viDuvaka mahAnubhAva tyAgarAja vinuta (ennALLu) 
 
Gist 
 O The Great One! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 How long shall I wander? How long? 
 
 Having taken countless bodies, how long shall I wander nicely in this 
forest of Worldly Existence, by harassing others like thieves? 
 
 1. Becoming worried day and night that there is nothing for tomorrow’s 
food and having forgotten the worship of the Lord vishNu, how long shall I 
wander like those who perform (worship daily)? 
 



 2. Having earned even salt and camphor by unchavRtti and filling the 
stomach, how long shall I wander seeking fame boasting oneself to be great 
person? 
 
 3. In order that neighbours should become stunned and invite me to be 
their guest, how long shall I wander telling them that I properly (or patiently) 
perform worship and chanting till evening?  
  
 4. Though I have understood, long back, the faults existing in me, how 
long shall I wander without abandoning them?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P How long (ennALLu) shall I wander (tirigEdi)? How long (ennALLu) 
(tirigEdiyennALLu)? 
 
A Having taken (etti) countless (enna rAni) bodies (dEhamulu), how long 
shall I wander nicely (pannuga), 
 in (andu) this (I) (dEhamulettiyI) forest (gahanamu) (gahanamandu) of 
Worldly Existence (saMsara),  
 by harassing (vEgincucunu) others (parulanu) like (rIti)  thieves 
(cOrula)? How long?  
  
C1  Becoming (ondi) worried (vesanamu) (vesanamondi) day (pagalu) and 
night (rEyi) that (ani) there is nothing (lEdu) (lEdani) for tomorrow’s (rEpaTi) 
food (kUTiki) and   
 having forgotten (maraci) the worship (pUjala) of the Lord vishNu – the 
Consort (pati) of lakshmI (SrI),  
 how long shall I (nEnu) wander like those (aTTi vAri vale) who  perform 
(cEsina) (cEsinaTTi) (worship daily)? How long? 
 
C2 Having earned (Arjinci) even (varakunu) (literally up to) salt (uppu) and 
camphor (karpUramu) by unchavRtti (unchavRtticE) (literally living by  
gleaning) (varakununchavRtticEnArjinci) and filling (nimpi) the stomach 
(poTTa),  
 how long shall I (nEnu) wander seeking fame (meppulaku) boasting 
oneself (mEmE) (literally we are) to be (anucu) a great  person (peddalamu) 
(peddalamanucu)? How long?  
 
C3  In order that neighbours (irugu porugu) should become stunned 
(bhramanukoni) and invite (pilva) me to be (rammu ani) (literally to come) 
(rammani) their guest (bhakshimpa) (literally for partaking food), 
 how long shall I wander telling them that (anucu) I properly (or 
patiently) (amarucukO) perform (cEtunu) (literally usually perform) 
(cEtunanucu) worship (pUja) and chanting (japa) (japamunu) till evening 
(AsAyamu) (japamunAsAyamu)? How long?  
  
C4  Though (kAni) I have understood (telusukoNTi), long back (nADE), the 
faults (tappulu) existing (uNDE) in (andu) me (nA) (nAyanduNDE), 
 O The Great One (mahAnubhAva)! O Lord praised (vinuta) by this 
tyAgarAja! how long shall I wander without abandoning (bAya viDuvaka) 
(literally keep separate) them? How long?  
   
Notes –  
Variations – 
 General – the order of caraNas 1  and 2 are interchanged in some books.  
 



 3 – telusukoNTi – telusukoNTivi.  ‘telusukoNTivi’ means ‘You have 
known’; ‘telusukoNTi’ means ‘I have understood’. Therefore, there is a 
contradiction.  
 
 However, the subsequent words, ‘bAya viDuvaka’ mean ‘do not abandon’ 
or ‘without abandoning’. But, ‘bAya viDuvaka’ is to be joined to pallavi ‘ennALLu 
tirigEdi’. Therefore, ‘bAya viDuvaka’ with the meaning ‘without abandoning’ 
seems to be correct. Accordingly, ‘telusukoNTi’ seems to be the correct word.  
 
References – 
 1 – enna rAni dEhamuletti – Accoring to Sant Kabir, before being born as 
a human being, one passes through 84 lakh yOnis. Kabir Sahib says “Following 
the mind you went into the forest, and obeying the mind you again went back into 
the town. And working according to the advice of the mind, you are going back 
into the cycle of eighty-four lakhs births and deaths.” – Source –  
http://www.santji.allegre.ca/sbmag/sbm24-11/Instead-of-worrying.html
For songs of Kabir - http://www.boloji.com/kabir/intro.htm
 
Comments -  
 2 – unchavRtti – livelihood by gleaning – gathering ears of corn left by 
reapers. As per manu smRti (Chapter 4), the rightful living for a brAhmaNa is to 
glean food (Rta) or living on what is given unasked (aMRta).  
 
 In the modern context, those who follow this path of living, daily go 
round the streets singing songs on Lord and accept food articles (not food) 
offered by the households. The grain so gathered is cooked and taken by the 
family as meals for that day.  They are not expected to hoard even for the next 
meal.   
  
 The house-holders consider it to be a merit to offer food articles to those 
who perform unchavRtti. Normally only rice and pulses are offered; however, SrI 
tyAgarAja says here that even salt (uppu) and camphor (karpUramu) have been 
collected so.  
 
 Please visit the web-site for complete translation of manu smRti – 
http://www.sacred-texts.com/hin/manu/manu04.htm

 Devanagari 

{É. BzÉÉ²³Öý ÊiÉÊ®úMÉäÊnù(ªÉä)zÉÉ²³Öý  
+. BzÉ ®úÉÊxÉ näù½þ¨ÉÖ(™äô)ÊkÉ(ªÉÒ) ºÉÆºÉÉ®ú MÉ½þxÉ(¨É)xnÖù  
   {ÉzÉÖMÉ SÉÉä¯û™ô ®úÒÊiÉ {É¯û™ôxÉÖ ´ÉäÊMÉˆÉÖSÉÖxÉÖ (B) 
SÉ1. ®äú{ÉÊ]õ EÚòÊ]õÊEò ™äô(nù)ÊxÉ ®äúÊªÉ {ÉMÉ™Öô ´ÉäºÉxÉ(¨ÉÉä)Îxnù  
    ¸ÉÒ {ÉÊiÉ {ÉÚVÉ™ô ¨É®úÊSÉ SÉäÊºÉ(xÉ)Ê^õ ´ÉÉÊ®ú ´É™äô xÉä(xÉä) 
SÉ2. ={{ÉÖ Eò{ÉÚÇ®ú¨ÉÖ ´É®úEÖò(xÉÖ)\Uô´ÉÞÊkÉSÉä(xÉÉ)ÌVÉÊˆÉ  
    ¨Éä{{ÉÖ™ôEÖò {ÉÉä^õ ÊxÉÎ¨{É ¨Éä¨Éä {Éäqù™ô(¨É)xÉÖSÉÖ (B) 
SÉ3. §É¨ÉxÉÖEòÉäÊxÉ <¯ûMÉÖ-{ÉÉä¯ûMÉÖ ¦ÉÊIÉ¨{É ®ú¨¨ÉÊxÉ Ê{É±´É  
    +¨É¯ûSÉÖEòÉä {ÉÚVÉ VÉ{É¨ÉÖ(xÉÉ)ºÉÉªÉ¨ÉÖ SÉäiÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ (B) 

http://www.santji.allegre.ca/sbmag/sbm24-11/Instead-of-worrying.html
http://www.boloji.com/kabir/intro.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/manu/manu04.htm


SÉ4. xÉÉ(ªÉ)(xnÖù)hbä÷ iÉ{{ÉÖ™Öô xÉÉbä÷ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäÎh]õ EòÉÊxÉ  
     ¤ÉÉªÉ Ê´ÉbÖ÷´ÉEò ¨ÉÉ½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (B) 

 English with Special Characters 

pa. enn¡½½u tirig®di(ye)nn¡½½u  
a. enna r¡ni d®hamu(le)tti(y¢) saÆs¡ra gahana(ma)ndu  
   pannuga c°rula r¢ti parulanu v®giμcucunu (e) 
ca1. r®pa¶i k£¶iki l®(da)ni r®yi pagalu vesana(mo)ndi  
    ¿r¢ pati p£jala maraci c®si(na)¶¶i v¡ri vale n®(ne) 
ca2. uppu karp£ramu varaku(nu)μchav¤ttic®(n¡)rjiμci  
    meppulaku po¶¶a nimpi m®m® peddala(ma)nucu (e) 
ca3. bhramanukoni irugu-porugu bhakÀimpa rammani pilva  
    amarucuk° p£ja japamu(n¡)s¡yamu c®tu(na)nucu (e) 
ca4. n¡(ya)(ndu)¸·® tappulu n¡·® telusuko¸¶i k¡ni  
     b¡ya vi·uvaka m¡h¡nubh¡va ty¡gar¡ja vinuta (e) 

 Telugu 
xms. Fs©yõÎÏÁ§þ ¼½Ljilgi[μj¶(¹¸¶V)©yõÎÏÁ§þ  

@. Fs©«sõ LS¬s ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV(ÛÍÁ)¼½ò(LiVW) xqsLiryLRi gRix¤¦¦¦©«s(ª«sV)©ô«sV  

   xms©«sVõgRi ¿][LRiVÌÁ Lki¼½ xmsLRiVÌÁ©«sV ®ªs[gjiÄÁVè¿RÁV©«sV (Fs) 

¿RÁ1. lLi[xmsÉÓÁ NRPWÉÓÁNTP ÛÍÁ[(μR¶)¬s lLi[LiVV xmsgRiÌÁV ®ªsxqs©«s(®ªsVV)¬ôs  

    $ xms¼½ xmspÇÁÌÁ ª«sVLRiÀÁ Â¿Á[zqs(©«s)ÉíÓÁ ªyLji ª«sÛÍÁ ®©s[(®©s) 

¿RÁ2. DxmsöV NRPLRiWöLRiª«sVV ª«sLRiNRPV(©«sV)ÄÁèéª«sX¼½òÂ¿Á[(©y)LêjiÄÓÁè  

    ®ªsVxmsöVÌÁNRPV F~ÈíÁ ¬s−sVö ®ªs[V®ªs[V |msμôR¶ÌÁ(ª«sV)©«sV¿RÁV (Fs) 

¿RÁ3. úË³ÏÁª«sV©«sVN]¬s BLRiVgRiVcF~LRiVgRiV Ë³ÏÁOTPQª«sVö LRiª«sVø¬s zmsÌÁ*  

    @ª«sVLRiV¿RÁVN][ xmspÇÁ ÇÁxmsª«sVV(©y)ry¸R¶Vª«sVV Â¿Á[»R½V(©«s)©«sV¿RÁV (Fs) 

¿RÁ4. ©y(¸R¶V)(©ô«sV)âßïá[ »R½xmsöVÌÁV ©y®²¶[ ¾»½ÌÁVxqsVN]ßíÓá NS¬s  

     ËØ¸R¶V −s²R¶Vª«sNRP ª«sW¥¦¦¦©«sVË³Øª«s »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (Fs) 

 Tamil 
T. Gu]ôsÞ §¬úL3§3(ùV)u]ôsÞ 
A. Gu] Wô² úR3aØ(ùX)j§(Â) ^m^ôW L3a](U)kÕ3  
    TuàL3 úNôÚX Ã§ TÚXà úY¡3gÑÑà (Gu) 
N1. úWT¥ á¥¡ úX(R3)² úW« TL3Û ùY^](ùUô)k§3  
   c T§ é_X UW£ úN³(])h¥ Yô¬ YùX úS(ù]u) 
N2. El× LoéWØ YWÏ(à)gN2qÚj§úN(]ô)o´g£  



   ùUl×XÏ ùTôhP ¨m© úUúU ùTjR3(X)UàÑ (Gu) 
N3. l4WUàùLô² CÚÏ3þùTôÚÏ3 T4·mT WmU² ©pY  
   AUÚÑúLô é_ _TØ(]ô)^ôVØ úNÕ(])àÑ (Gu) 
N4. Sô(V)k(Õ3)iúP3 Rl×Û SôúP3 ùRÛ^÷ùLôi¥ Lô² 
   Tô3V ®Ó3YL3 UaôàTô4Y jVôL3Wô_ ®àR (Gu) 

 
GjRû] Sôs, §¬YùRjRû] Sôs? 

 
Gi¦\kR EPpLù[ÓjÕ, CkR NØNôWd Lôh¥²p,  
úSoj§VôL, §ÚPoLs úTôuß, ©\ûW YÚj§  
 GjRû] Sôs §¬YÕ? 

 
1. Sôû[V áÝd¡pûXùV], CWÜ TLp ÕVÚtß, 
  UôUQô[u Y¯Tôh¥û] U\kÕ, ùNnRYoLs úTôuß  
 Sôu GjRû] Sôs §¬YÕ?  

 

2. El×, LtéWm YûWdÏm EgN®Új§«]ôp Dh¥,  
  Y«tû\ ¨Wl©, ×LÝdLôL, VôúU ùT¬úVôùW] 
 GjRû] Sôs §¬YÕ? 

 
3. §ûLjÕ, AdLmTdLjRôo EQYÚkR AûZlTRtLôL,  
  ùTôßûUVôL, éûN, ùNTm UôûX YûW ùNnÏúYôùU] 
 GjRû] Sôs §¬YÕ? 

 
4. Gu²PØs[ RYßLû[ Auú\ V±kÕùLôiúPu; B]ôp, 
  ùTÚkRûLúV! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 (AYtû\d) ûL®PôÕ GjRû] Sôs §¬YÕ?    

 
úSoj§VôL þ CÕ úL−f ùNôp 
ùNnRYoLs úTôuß þ Y¯Tôh¥û]d Ï±dÏm 
EgN®Új§ þ Cû\Yu SôUeLû[l Tô¥dùLôiÓ  
               EQÜl ùTôÚs úNL¬jRp 

 Kannada 

®Ú. G«Û−×ÚßÙ ~ÂVæÞ¦(¾æß)«Û−×ÚßÙ  
@. G«Ú− ÁÛ¬ ¥æÞÔÚÈÚßß(Åæ)~¡(¿ßÞ) ÑÚMÑÛÁÚ VÚÔÚ«Ú(ÈÚß)«Úß§  
   ®Ú«Úß−VÚ ^æàÞÁÚßÄ ÂÞ~ ®ÚÁÚßÄ«Úß ÈæÞWjß`^Úß«Úß (G) 
^Ú1. ÁæÞ®Ún OÚànP ÅæÞ(¥Ú)¬ ÁæÞ¿ß ®ÚVÚÄß ÈæÑÚ«Ú(Èæà)¬§  
    * ®Ú~ ®ÚãdÄ ÈÚßÁÚ_ ^æÞÒ(«Ú)no ÈÛÂ ÈÚÅæ «æÞ(«æ) 
^Ú2. D®Úâý° OÚÁÚà°ÁÚÈÚßß ÈÚÁÚOÚß(«Úß)jcÈÚä~¡^æÞ(«Û)ÂgjÝ`  
    Èæß®Úâý°ÄOÚß ®æãlo ¬Éß° ÈæßÞÈæßÞ ®æ¥Ú§Ä(ÈÚß)«Úß^Úß (G) 



^Ú3. ºÚ´ÃÈÚß«ÚßOæà¬ BÁÚßVÚß-®æãÁÚßVÚß ºÚPÐÈÚß° ÁÚÈÚß½¬ ¯ÄÊ  
    @ÈÚßÁÚß^ÚßOæàÞ ®Úãd d®ÚÈÚßß(«Û)ÑÛ¾ÚßÈÚßß ^æÞ}Úß(«Ú)«Úß^Úß (G) 
^Ú4. «Û(¾Úß)(«Úß§)zæuÞ }Ú®Úâý°Äß «ÛsæÞ }æÄßÑÚßOæà{o OÛ¬  
     ·Û¾Úß ÉsÚßÈÚOÚ ÈÚáÛÔÛ«ÚßºÛÈÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (G) 

 Malayalam 
]. F¶mÅp XncntKZn(sb)¶mÅp  
A. F¶ cm\n tZlap(se)¯n(bo) kwkmc Kl\(a)μp  
   ]¶pK tNmcpe coXn ]cpe\p thKn©pNp\p (F) 
N1. tc]Sn IqSnIn te(Z)\n tcbn ]Kep shk\(sam)μn  
    {io ]Xn ]qPe acNn tNkn(\)«n hmcn hse t\(s\) 
N2. D¸p Icv]qcap hcIp(\p)RvOhr¯ntN(\m)cvPn©n  
    sa¸peIp s]m« \nav]n tata s]±e(a)\pNp (F) 
N3. {`a\psIm\n CcpKpþs]mcpKp `£nav] c½\n ]nez  
    AacpNptIm ]qP P]ap(\m)kmbap tNXp(\)\pNp (F) 
N4. \m(b)(μp)WvtU X¸pep \mtU sXepkpsIm−n Im\n  
     _mb hnUphI amlm\p`mh XymKcmP hn\pX (F) 

 Assamese 

Y. A~ç_Ë_Ç ×Tö×»ãG×V(åÌ^)~ç_Ë_Ç  
%. A~ »ç×X åVc÷]Ç(å_)×wø(Ì^Ý) aeaç» Gc÷X(])³VÇ  
   Y~ÇG æ$Jôç»Ó_ »Ý×Tö Y»Ó_XÇ å¾×G‡Çû$JÇôXÇ (A) 
$Jô1. å»Y×Oô EÉõ×Oô×Eõ å_(V)×X å»×Ì^ YG_Ç å¾aX(å]ç)×³V  
    `ÒÝ Y×Tö YÉL_ ]»×$Jô æ$Jô×a(X)×vô ¾ç×» ¾ã_ åX(åX) 
$Jô2. =´YÇ EõYÉï»]Ç ¾»EÇõ(XÇ)sú¾Ê×wøä$Jô(Xç)×LÛ×‡û  

Ž    å]´YÇ_EÇõ åYçvô ×X×  å]ã] åY�_(])XÇÅ$JÇô (A) (nimpi)  
$Jô3. }]XÇãEõç×X +»Óm-åYç»Óm \ö×lù� »¶ö‚×X ×Y·¾ (bhakÀimpa) 
    %]»Ó$JÇôãEõç YÉL LY]Ç(Xç)açÌ^]Ç æ$JôTÇö(X)XÇÅ$JÇô (A) 
$Jô4. Xç(Ì^)(³VÇ)å‰ø Tö´YÇ_Ç XçãQö åTö_ÇaÇãEõç×°Oô Eõç×X  
     [ýçÌ^ ×¾QÇö¾Eõ ]çc÷çXÇ\öç¾ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (A) 

 Bengali 

Y. A~ç_Ë_Ç ×Tö×Ì[ýãG×V(åÌ^)~ç_Ë_Ç  



%. A~ Ì[ýç×X åVc÷]Ç(å_)×wø(Ì^Ý) aeaçÌ[ý Gc÷X(])³VÇ  
   Y~ÇG æ»JôçÌ[ýÓ_ Ì[ýÝ×Tö YÌ[ýÓ_XÇ å[ý×G‡Çû»JÇôXÇ (A) 
»Jô1. åÌ[ýY×Oô EÉõ×Oô×Eõ å_(V)×X åÌ[ý×Ì^ YG_Ç å[ýaX(å]ç)×³V  
    `ÒÝ Y×Tö YÉL_ ]Ì[ý×»Jô æ»Jô×a(X)×vô [ýç×Ì[ý [ýã_ åX(åX) 
»Jô2. =´YÇ EõYÉïÌ[ý]Ç [ýÌ[ýEÇõ(XÇ)sú[ýÊ×wøä»Jô(Xç)×LÛ×‡û  

Ž    å]´YÇ_EÇõ åYçvô ×X×  å]ã] åY�_(])XÇÅ»JÇô (A) (nimpi) 
»Jô3. }]XÇãEõç×X +Ì[ýÓm-åYçÌ[ýÓm \ö×lù� Ì[ý¶ö‚×X ×Y_Ÿ (bhakÀimpa) 
    %]Ì[ýÓ»JÇôãEõç YÉL LY]Ç(Xç)açÌ^]Ç æ»JôTÇö(X)XÇÅ»JÇô (A) 
»Jô4. Xç(Ì^)(³VÇ)å‰ø Tö´YÇ_Ç XçãQö åTö_ÇaÇãEõç×°Oô Eõç×X  
     [ýçÌ^ ×[ýQÇö[ýEõ ]çc÷çXÇ\öç[ý ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (A) 

 Gujarati 

~É. +è}ÉÉ²³Ö ÊlÉÊ−÷NÉàÊqö(«Éè)}ÉÉ²³Ö  
+. +è}É −÷ÉÊ{É qàö¾ú©ÉÖ(±Éè)ÊnÉ(«ÉÒ) »ÉÅ»ÉÉ−÷ NÉ¾ú{É(©É){qÖö  
   ~É}ÉÖNÉ SÉÉà®ø±É −÷ÒÊlÉ ~É®ø±É{ÉÖ ´ÉàÊNÉ_SÉÖSÉÖ{ÉÖ (+è) 
SÉ1. −à÷~ÉÊ`ò HÚíÊ`òÊHí ±Éà(qö)Ê{É −à÷Ê«É ~ÉNÉ±ÉÖ ´Éè»É{É(©ÉÉè)Î{qö  
    ¸ÉÒ ~ÉÊlÉ ~ÉÚWð±É ©É−÷ÊSÉ SÉàÊ»É({É)Î`Ãò`ò ´ÉÉÊ−÷ ´É±Éè {Éà({Éè) 
SÉ2. A~~ÉÖ Hí~ÉÚÇ−÷©ÉÖ ´É−÷HÖí({ÉÖ)_Uï´ÉÞÊnÉSÉà({ÉÉ)ÌWðÎ_SÉ  
    ©Éè~~ÉÖ±ÉHÖí ~ÉÉè`Ãò`ò Ê{ÉÎ©~É ©Éà©Éà ~Éètö±É(©É){ÉÖSÉÖ (+è) 
SÉ3. ¨É©É{ÉÖHíÉèÊ{É <®øNÉÖ-~ÉÉè®øNÉÖ §ÉÊKÉ©~É −÷©©ÉÊ{É Ê~É±´É  
    +©É®øSÉÖHíÉà ~ÉÚWð Wð~É©ÉÖ({ÉÉ)»ÉÉ«É©ÉÖ SÉàlÉÖ({É){ÉÖSÉÖ (+è) 
SÉ4. {ÉÉ(«É)({qÖö)ieàô lÉ~~ÉÖ±ÉÖ {ÉÉeàô lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉèÎi`ò HíÉÊ{É  
     ¥ÉÉ«É Ê´ÉeÖô´ÉHí ©ÉÉ¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (+è) 

 Oriya 

`. H_ïÐfìã [ÞeÞþÒN]Þ(Ò¯Æ)_ïÐfìã  
@. H_ï eþÐ_Þ Ò]kþcÊ(Òmþ)rÞþ(¯ÆÑ) jÕjÐeþ Nkþ_(c)tÊ  
   `_ðãN ÒQÐeÊþmþ eþÑ[Þ `eÊþmþ_Ê ÒgNÞqÊQÊ_Ê (H) 
Q1. Òeþ`VÞ LËVÞLÞ Òmþ(])_Þ Òeþ¯ÞÆ `NmÊþ Ògj_(ÒcÐ)tÞ  



    hõÑ `[Þ `ËSmþ ceþQÞ ÒQjÞ(_)pÞ gÐeÞþ gÒmþ Ò_(Ò_) 
Q2. D`ç`Ê L`ËàeþcÊ geþLÊ(_Ê)}górÞþÒQ(_Ð)SÙqÞ  
    Òc`ç`ÊmþLÊ Ò`Ðp _Þ−ÞÆ ÒcÒc Ò`~mþ(c)_ÊQÊ (H) 
Q3. böþc_ÊÒLÐ_Þ BeÊþNÊ-Ò`ÐeÊþNÊ bþlÞ−Æ eþ®¤_Þ `Þmçþg  
    @ceÊþQÊÒLÐ `ËS S`cÊ(_Ð)jÐ¯ÆcÊ ÒQ[Ê(_)_ÊQÊ (H) 
Q4. _Ð(¯Æ)(tÊ)Ò¨Æ [`ç`ÊmÊþ _ÐÒX Ò[mÊþjÊÒLÐÃÞ¤ LÐ_Þ  
     aÐ¯Æ gÞXÊgL cÐkþÐ_ÊbþÐg [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (H) 

 Punjabi 

a. B~°`s±kx uYujI~u](h~)``s±kx  
A. B~°` jsu` ]~pgx(k~)uYY(hv) n|nsj Ip`(g)`]x  
   a°`xI M¨jxk jvuY ajxk`x m~uIRMxMx`x (B~) 
M1. j~auS EyuSuE k~(])u` j~uh aIkx m~n`(g¨)u`]  
    o®v auY ayOk gjuM M~un(`)uSS msuj mk~ `¡(`~) 
M2. Cx°ax Ejayjgx mjEx(`x)RNum®°uYM~(`s)ujOuRM  
    g~°axkEx a¨°S u`uga g~g~ a~°]k(g)`xMx (B~) 
M3. fg`xE¨u` uBjxIx-a¨jxIx euEoga j°gu` uak¯  
    AgjxMxE¨ ayO Oagx(`s)nshgx M~Yx(`)`xMx (B~) 
M4. `s(h)(`]x)XU¡ Y°axkx `sU~ Y~kxnxE¨uXS Esu`  
     dsh umUxmE gsps`xesm YisIjsO um`xY (B~) 
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